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1. kapitel


– Hvad i himlens navn foregår der her?

Lexa Kittredge var lige ved at tabe den porcelænsfigur, hun netop havde taget på Clare Flannigans boghylde. Før hun kunne nå at svare, kom Clare frem fra det skrivebord, hun havde været ved at støve af.

– Josh! Er du tilbage igen? Hun skubbede de blå briller længere op på næsen. – Lexa, må jeg præsentere dig for min nevø, Josh Flannigan, Josh, Alexandra Kittredge.

Lexa nåede kun lige at nikke, før Clare fortsatte: – Hvordan var der i Colorado, Josh? Du fortjente virkelig den lange ferie. Skete der noget særligt spændende? Mødte du nogen bjørne?

Lexa undertrykte et smil, for hun havde godt forstået, at Clare forsøgte at vende samtalens fokus mod sin nevø i stedet for den uordentlige lejlighed.

– Hvad foregår der her, tante Clare?

Hans spørgsmål var rettet mod Clare, men hans blik hvilede på Lexa. Pludselig ønskede hun, at de havde åbnet et vindue. Hun havde ikke lagt mærke til det før, men der var faktisk kvælende varmt i Clares lejlighed. Hendes sweatshirt klæbede til hendes skuldre. Der skulle ikke være så varmt i Pennsylvania i oktober, hvad enten de så havde et godt efterår eller ej. Eller havde den pludselige temperaturstigning noget med Josh Flannigans gennemborende, blå øjne at gøre? De havde den samme fantastiske, blå nuance som Clares.

– Jeg flytter.

Josh vendte straks blikket mod sin tante. – Hvad gør du?

Clare klatrede op på trappestigen for at tage bøgerne på den øverste reolhylde. – Jeg flytter. Nogle venner og jeg har investeret i et henrivende, gammelt hus, forklarede hun henkastet, som om det var noget, hun gjorde mindst én gang om ugen.

Josh strøg sig gennem det lange, sorte hår. – Sig mig, har du helt mistet forstanden?

Lexa stillede figuren tilbage på hylden og tog et skridt fremad, for hun blev enig med sig selv om, at det måske var på tide at hjælpe Clare med at forklare situationen over for nevøen. Hun rakte hånden frem. – Det er mig en fornøjelse at møde dig, mr. Flannigan. Clare har fortalt mig så meget om dig.

Josh’s blik gled tilbage til hende. – Og hvem er du så?

– Vil du nu holde op med at være så uopdragen, Josh! skændte Clare.

Han tog Lexas hånd, men samtidig gav han sig også tid til at se lidt nærmere på hende. Hun behøvede ikke at gætte på, hvad han så. Sweatshirt og cowboybukser. Krøllet, blondt hår, der sikkert så ud, som om hun lige var kommet ind fra en strid vind. Skinnende ansigt. – Jeg er Clares veninde.

Han slap hendes hånd. – Siden hvornår?

– Josh…

– Det er helt i orden, Clare. For omkring to måneder siden kom Clare til en workshop, jeg afholdt, forklarede Lexa.

– Angående hvad? Josh så på Clare, som om hun var blevet bidt af et eller andet mærkeligt insekt.



– Seniorborgere, som skaber sig en ny karriere.

– Mægtigt. Det er lige det, Clare har brug for, når hun langt om længe har ladet sig pensionere.

– Du ved ikke, hvad jeg har brug for. Clares tonefald matchede den hidsige, røde farve på hendes hår.

– Mr. Flannigan, din tante har opført sig meget ansvarligt.

– Hvor har du fået pengene fra? spurgte Josh sin tante.

– Jeg har sparet lidt op.

Josh fægtede i luften. – Men det var jo penge, du skulle have som sikkerhed. Jeg kan ikke fatte, at du har gjort noget så… impulsivt.

Lexa trak vejret dybt. Hun var nødt til at gøre noget, før de kom direkte op at slås. – Jeg har sendt Clare til en meget erfaren, økonomisk rådgiver.

Josh rystede på hovedet og masserede sin nakke. – Det kan da ikke være dit alvor, at du vil flytte, Clare. Du har boet i denne lejlighed hele dit liv. Jeg har boet her en hel del af mit. Huslejen har altid været rimelig. Du behøver ikke at tænke på at slå græs eller skovle sne. Han så sig omkring i den kaotiske stue. – Du store himmel! Jeg har været væk i seks uger, og når jeg kommer tilbage, er du i gang med at pakke.

Clare trak på skulderen og gik hen til bogreolen igen. Hun tog to bind med digte. – Jeg gør det rette. Spørg bare Lexa.

Lexas stemme var dæmpet. – Jeg mener, du gør, hvad du har lyst til at gøre. Og det gør det til det rette for dig.

Josh gik hen imod Clare, tog bøgerne ud af hånden på hende og lod dem dumpe ned i en kasse. Hans denimjakke understregede hans brede skuldre, og hans tætsiddende cowboybukser omsluttede lange ben og muskuløse lår. Han var ikke utroligt flot, men selv med daggamle skægstubbe kunne han sagtens bruges. Bruges til hvad? spurgte Lexa sig selv og skubbede ethvert muligt svar ud af hovedet.

– Jeg vil gerne vide, hvor du har fået den skøre ide fra, sagde Josh. – Er du klar over, hvor meget arbejde du udsætter dig selv for? Hvor meget besvær?

Clares øjne skød oprørske pile. – Hvad med glæden? Udfordringen? Spændingen ved et nyt eventyr? Blot fordi jeg er over tres, Josh Flannigan, behøver man ikke at afskrive mig helt. Jeg er stadig levende og frisk. Femogtredive år med at undervise teenagere i engelsk er ikke nok til at anbringe mig i en gyngestol.

Hun pegede på ham med en finger. – Du troede, jeg ville være glad for at blive pensioneret. Men hvis det ikke var for pensionistcentret, så ville jeg være blevet vanvittig i løbet af dette sidste år. Jeg havde forventet lidt mere støtte fra din side.

Josh skubbede jakken til side og borede hænderne ned i sine baglommer, som om han overvejede, hvordan han bedst kunne tale sin tante til fornuft. – Synes du ikke, du opfører dig temmeligt impulsivt?

Lexa rankede ryggen. Det her ville blive vanskeligere, end hun havde regnet med. – Mr. Flannigan, din tante kom til mig, fordi hun kedede sig, fordi hun følte sig unyttig, fordi hun følte sig oldgammel ved bare at sidde her.

Josh’s blå øjne var rolige og bekymrede, da de svingede tilbage til Clare. – Du havde jo bare behøvet at ringe til mig, tante Clare. Jeg kan sagtens være mere sammen med dig.

– Sådan noget vrøvl. Clare plantede hænderne i siden. – Du er fireogtredive. Du har dit eget liv at leve, og det har jeg også.

Da det gik op for Lexa, at hun ikke ligefrem gjorde det bedre med sin tilstedeværelse, trådte hun et skridt frem. – Det er måske bedre, hvis jeg venter inde i det andet værelse, Clare.

– Du skal ikke lade Josh jage dig ud.

Lexa gik videre. – Det gør han heller ikke. Jeg synes bare, at I to skal ordne det her alene. Jeg går ind og tager billederne ned i stuen.

Josh flyttede sig, så Lexa kunne komme forbi, mens han spekulerede på, hvordan han skulle forhindre sin tante i at begå sit livs største fejl. Han holdt for meget af hende til at lade hende kaste sig ud i denne økonomiske risiko, for slet ikke at tale om at skabe mere arbejde for sig selv end nødvendigt.

Lexas behagelige parfume hang i luften, pirrede ham. Efter at han kun havde mærket lugten af fugtig jord og skov i adskillige uger, gjorde duften et stort indtryk på ham. Eller måske var det hendes tilsyneladende skrøbelighed – store, brune øjne, luftigt, blondt hår. Hun så harmløs ud. Hvorfor blandede hun sig så i Clares liv?

Josh vendte sig om mod sin tante og rynkede de mørke bryn i forsøget på at koncentrere sig om hendes problem. – Et faldefærdigt, gammelt hus er en virkelig hovedpine. Tænk på alle de penge, du skal bruge på vedligeholdelse. Der er altid noget, som skal repareres i gamle huse. Hvem skal betale for det?

Clares tonefald var aggressivt. – Lexa siger, at der ikke skal så mange reparationer til. Dørrammerne trænger bare til et friskt lag maling. Det er det hele.

Det sidste, han var interesseret i, var at såre Clares følelser. Hun havde givet ham et hjem, siden han var tolv, og han holdt forfærdeligt meget af hende. Men tanken om, at hun opgav sine sparepenge og dermed sin sikkerhed, bekymrede ham. Hvis Alexandra Kittredge havde rådet Clare i en forkert retning, så skulle hun få lov til at betale for det.

– Hvordan ved Lexa, hvad der skal repareres i dette hus? spurgte Josh og var forbløffet over, at Clare nærede så stor en tillid til en fremmed, som sagtens kunne vise sig at være en svindler. Ikke fordi hun så sådan ud.

– Hun kender ejendomsmægleren. Hun siger, at han er ærlig og ville fortælle os, hvis der er noget andet galt. Mine partnere og jeg har kigget huset godt igennem.

Partnere. Hans tante var virkelig gået i en fælde. Det var han sikker på. – Du har ingen erfaring i at have med mennesker at gøre, som måske ikke er helt ærlige. En ejendomsmægler er kun ude på et – at sælge. Og hvad angår dine partnere, hvem er de så, og hvad er deres forudsætninger?

Clare pressede læberne sammen. – Jeg har hverken tid eller lyst til at blive ved med at diskutere med dig. Jeg skal have pakket hele lejligheden ned i løbet af fem dage.

– Fem dage? Vil du dermed sige, at I har skrevet under? Har du gjort det uden at konsultere mig?

Hans tante kæmpede for at bevare roen. – Jeg er voksen. Jeg behøver ikke at konsultere dig. Og hvordan skulle jeg også bære mig ad med det, når du vandrede rundt i skoven?

– Du kunne have ventet. Du vidste, hvornår jeg ville være tilbage.

Hun tog let om hans arm. – Jeg agter at gøre det her, hvad enten du synes om det eller ej. Vi var nødt til at være hurtige med hensyn til huset. Der var andre, som var interesserede i det. Vi skrev under i fredags, og jeg agter at flytte ind på lørdag.

Når Josh diskuterede med Clare, følte han det altid, som om han stødte mod en mur. Han ville jo kun hendes bedste, men han var ikke sikker på, at det her var det bedste. – Du går for hurtigt frem; jeg kan ikke lide det.

Hans tante klappede ham på skulderen og gik så hen til skrivebordet og tog en dåse med møbelpolish. – Jeg har truffet min beslutning, Josh. Du kan ikke få mig til at skifte mening, så du kan lige så godt opgive at prøve. Jeg har en masse, jeg skal lave, og jeg har ikke ret meget tid. Hvis du vil hjælpe, er du velkommen til at blive.

Josh lukkede øjnene et øjeblik. Han var træt. Han havde kørt i syv timer, fordi han gerne ville hjem, fordi han gerne ville se, hvordan legetøjsforretningerne kørte uden ham, fordi han gerne ville se, hvordan hans tante havde det. Han havde aldrig forventet dette.

– Jeg agter at tale med ms. Kittredge.

– Du skal ikke bryde dig om at skælde hende ud. Det er min egen beslutning.

– Jeg vil gerne vide nogle detaljer.

– Så spørg mig!

– Du har alt for travlt med at pakke.

– Josh…

– Tante Clare, svarede han i samme tonefald.

Clare slog opgivende ud med hænderne. – Okay. Men lad være med at give hende dårlig samvittighed. Hun har været en helt fantastisk hjælp. Jeg ville ikke have været i stand til at klare det her uden hende.

Det troede Josh gerne. Men hvorfor havde hun vendt op og ned på hans tantes liv? Han var fast besluttet på at finde ud af, hvad Lexa Kittredge havde med hele denne redelighed at gøre, og hvilken indflydelse hun åbenbart havde på hans tante.

Hans skridt blev dæmpet af tæppet i gangen. Men da han kom ind i stuen, vendte Lexa sig om imod ham, som om hun fornemmede, at han var kommet.

Hun stillede det maleri, hun stod med, op af sofaen og satte sig ved siden af det. – Clare er helt sikker med hensyn til de planer, hun har lagt.

Josh’s ansigtsudtryk var sammenbidt. – Er det hendes planer eller en andens?



Lexa stirrede op på ham og blev tilsyneladende ikke spor fornærmet over det, han antydede. – Det er hendes planer.

Der var blå skygger under Lexas øjne. Gik hun sent i seng? Boede hun sammen med nogen? Han så på hendes hånd. Ingen ring. Han spekulerede på, hvordan hun tilbragte fritiden, og hvem hun tilbragte den sammen med, men skubbede så straks tanken fra sig igen.

Han var nødt til at minde sig selv om, at hun måske manipulerede hans tante for at opnå noget selv. Hans ord var bistre. – Overbevis mig. Overbevis mig om, at du ikke har haft noget at gøre med, at hun har sat sine sparepenge i et gammelt hus, at du ikke har haft noget at gøre med at vende op og ned på hendes liv på hendes gamle dage. Hun siger, at du har rådgivet hende. Hvad giver dig ret til det?

– Jeg har ret til det, fordi jeg har kvalifikationerne til det, og fordi jeg er hendes veninde. Det har jeg været lige siden den workshop.

Han lagde armene over kors. – Jeg kan ikke forestille mig, at hun kan være interesseret i en ny karriere. Hun kan da umuligt have lyst til at skulle arbejde igen. Hun har en god lærerpension.

– Hvorfor skulle hun ikke have lyst til at arbejde igen? Lexa lænede sig tilbage i sofaen. Det var tydeligt, at hun følte sig hjemme.

– Hun behøver det jo ikke. Hendes pension er god. Hun er sikret rent økonomisk.

Lexa rystede på hovedet. – Det er muligt, at hun ikke behøver at arbejde af materielle grunde, men hun behøver at…

– Hvordan ved du, hvad hun behøver? Du kan ikke bare rådgive folk uden at kende deres situation.

Hun blev rød i kinderne. – Mr. Flannigan, jeg har taget en uddannelse inden for socialrådgivning og psykologi. Jeg driver et arbejdsrådgivningsbureau. Jeg har ikke været ude for at finde din tante, hun kom til mig. Hun var bedrøvet, deprimeret.

Josh følte det, som om hun havde sparket ham i maven. – Deprimeret? Hun smiler altid, fløjter, foretager sig noget. Clare er aldrig deprimeret. Hun er det lykkeligste menneske, jeg kender.

– Familien er altid de sidste til at se, når et medlem er utilfreds. Hvis du havde lyttet rigtigt til Clare, havde du måske opdaget… Da han skulle til at afbryde, løftede hun hånden for at standse ham. – Vær så venlig at lade mig tale ud.

Han borede hænderne ned i lommerne og nikkede til hende om at fortsætte.

– Clares venner i pensionistcentret ved, at hun har været ulykkelig det sidste år. De overtalte hende til at gå til min workshop og tale med mig. Efter at vi havde talt sammen, indså jeg, at hun ikke var interesseret i at komme tilbage på arbejdsmarkedet, men hun ville gerne have noget, som gav hendes liv mening.

– Så du rådede hende til at kaste sig ud i noget, som kan komme til at koste hende alle hendes sparepenge og give hende mere arbejde, end hun kan klare.

– Nej, det gjorde jeg aldeles ikke. Jeg sagde til hende, at hun skulle tænke over, hvad hun havde lyst til at lave, og hvad, hun var bedst til. Og så gik hun videre derfra. Hun talte med andre i pensionistcentret og fandt ud af, at hun ikke var den eneste, som følte sig ensom og tom. Hun vil gerne tage sig af sine medmennesker. Det er det, hun har gjort i femogtredive år. Hun fandt to andre, som gerne ville det samme. De vil gerne dele deres liv, tage sig af hinanden og være afhængige af hinanden.

Josh følte sig mere og mere utilpas. – Og jeg går ud fra, at du slet ikke får noget ud af det her? Du går bare rundt og løser andre menneskers problemer uden at tjene noget på det?

Lexas øjne sagde ham, at hun havde hørt den beskyldning før. – Jeg har hjulpet Clare med at finde en vej, som kan bringe hende lykke. Du tænker ikke på hendes liv. Du tænker på den letteste udvej for dig selv, så du ikke behøver at tænke på hende.

Det nærmest knitrede i luften mellem dem. – Du har ingen ret til at dømme mig.

Hun rejste sig. – Og du har ingen ret til at dømme mine motiver eller din tantes evner. Clare er klog, hun er erfaren, moden og har sat sig nogle mål. Hun er intelligent, interessant og har en masse at give af uden nogen at give det til.

– Hun har mig!

Lexa lagde hovedet bagover. – Og du mener, at du er nok til at fylde hendes verden? Tænk dig lidt om. Det er muligt, at det var sandt, dengang du var en genstridig teenager, men det er ikke sandt nu.

Han følte sig trængt op i en krog. Hvis hans tante havde fortalt dette kvindemenneske om nogle af hans eskapader, så havde hun en vis fordel frem for ham.

– Du har et svar på alt, ikke sandt? snerrede han arrigt. Han trådte nærmere. Han mærkede hendes parfume, og pludselig slog hans hjerte hurtigere. Begæret vældede op i ham.

– Nej, det har jeg ikke. Men jeg har erfaring med masser af andre mennesker.

– Sandheden er, at du føler dig magtfuld, fordi du kan øve indflydelse på folks liv, ændre deres retning, sagde han bebrejdende.

– Sandheden er, mr. Flannigan, at det får mig til at have det godt, ikke at føle mig magtfuld. Sandheden er, at du ikke vil have, din tante skal være selvstændig, så hun ikke har brug for dig. Jeg tror rent faktisk ikke, du ville opdage sandheden, om den så bed dig lige i enden på dine alt for stramme cowboybukser.

Josh forsøgte at protestere. – Jeg ønsker kun det bedste for Clare, hvad der er godt for hende.

– Det er muligt, at du slet ikke ved, hvad det er. Det ved kun hun. Nu går jeg, så I kan diskutere det i fred og ro.

Han rakte ud efter Lexas arm, og da hans fingre lukkede sig om den, følte han det samme elektriske stød, som han så genspejlet i hendes øjne. – Du skal ikke bryde dig om at gå uden at sige farvel til hende. Så tror hun bare, at jeg har jaget dig på porten.

– Clare elsker dig. Hun har brug for og vil gerne have din støtte. Det her er ikke spor let for hende.

Josh kneb øjnene sammen. Lexa lød så oprigtig. Han slap hendes arm og lod hånden dumpe ned langs siden. – Jeg vil gerne have, at hun skal være lykkelig. Men jeg vil også have, at hun skal være sikret.

– Selv folk, der er over tres, kan være nødt til at løbe en risiko for at finde lykken.

Havde Lexa Kittredge løbet mange risici i sit liv? Han blev enig med sig selv om, at han ville finde ud af noget mere om hende. Men ikke nu. Hans tante kom i første række. Han stillede sig ikke i vejen for Lexa, da hun gik ind i kontoret for at fortælle Clare, at hun ville gå. Han så efter hende og hendes vuggende hofter, da hun gik, og han bestemte sig for, at han og Alexandra Kittredge ikke var færdige med hinanden endnu. Langtfra.



Da Lexa var kommet tilbage til sit eget hus fra Clares lejlighed søndag aften, tog hun et brusebad og lavede sig en sandwich. Så satte hun sig i sofaen, pakket ind i sin chenillekåbe. Josh Flannigan dukkede kortvarigt op i hendes hoved, men hun skubbede hurtigt tanken fra sig igen. Hun havde andre ting i hovedet end en meningsløs tiltrækning til en flot mand.

Telefonen ringede og afbrød hendes dagdrømme. Hun hørte sin søster Danis stemme i telefonsvareren og skyndte sig at tage telefonen.

– Dani, jeg er her. Lexa slukkede for båndoptageren. – Hvordan har du det?

– Det er stadig det samme. Lægen siger, at morgenkvalmen holder op i løbet af et par måneder. Jeg har talt med en advokat.

– Og?

– Han mener ikke, der vil komme nogen problemer, så længe vi begge er sikre på, at det er det, vi vil. Han sagde, at vi skulle tænke over det en måneds tid endnu og så ringe til ham. Så vil han gå i gang med papirarbejdet. Er du sikker på, at du vil adoptere, Lexa? Det er hårdt at være enlig mor. Det er derfor, jeg…

Det flåede i Lexas hjerte, da hun hørte Danis ulykkelige stemme. I dette øjeblik afskyede hun den mand, som havde nægtet at tage sig af Dani. – Det er noget andet for mig, skat. Jeg har en god indkomst. Jeg har mulighed for en god dagplejeplads her i Chambersburg. Du ved godt, at du også selv kan klare det, hvis du vil. Far vil gerne hjælpe dig.

Der var gråd i Danis stemme. – Jeg kan ikke klare det, Lexa. Du er stærk. Jeg fatter ikke, hvordan du har klaret dig helt uden fars penge.

– Det var mit valg. Men du kan godt tage imod hans hjælp.

– Jeg vil ikke være enlig mor. Og jeg fatter heller ikke, at du vil.

Lexa havde elsket og beskyttet Dani, lige siden deres mor døde. – Har du fortalt far det?

– Nej, ikke endnu. Og du skal ikke bryde dig om at gøre det.



– Det skal jeg nok lade være med. Men jeg synes, at du skal fortælle ham det snart.

– Det skal jeg nok. På et eller andet tidspunkt. Han vil bare sige, at jeg bør gifte mig af hensyn til familiens ære eller sådan noget. Men ægteskab er det sidste, Rob er interesseret i.

– Har du set ham for nylig?

– Ja. Vi kom op at skændes igen, Lexa. Jeg elsker ham, men han vil ikke giftes. Jeg har fortalt ham, at du vil adoptere barnet. Han synes, at du er skør.

Lexa vidste præcis, hvad hun foretog sig. Der var ikke tale om at være skør. En alvorlig betændelse i livmoderens slimhinde havde gjort, at hun aldrig ville blive i stand til at få børn selv, og den viden havde plaget hende de seneste to år. Ingen andre end Dani vidste det. Da hun hørte, at hendes søster var gravid, men ville bortadoptere barnet, havde Lexa straks slået til. – Jeg kan ikke fortælle dig, hvor taknemlig jeg er over, at du vil lade mig adoptere dit barn.

– Du har altid været en fantastisk storesøster. Og jeg ved, at du vil blive en mægtig mor, fordi du er så omsorgsfuld over for alle.

– Hør, du må hellere holde op, inden mit hoved svulmer helt op. Det spøgefulde tonefald forsvandt igen. – Jeg vil bare have, at du gør det, som er rigtigt for dig. Jeg vil gerne have, at du er lykkelig.

Dani sukkede højlydt. – Okay. Efter en pause spurgte hun: – Hvornår tror du, du kan være her på lørdag?

– Omkring elleve-tredive. Tolv.

– Jo før jo bedre. Du er den eneste, jeg kan tale med lige nu.

Dani forventede, at Lexa altid kom, når hun havde brug for hende, og det gjorde Lexa også. – Jeg kommer, så snart jeg kan. Pas på dig selv.

– Det skal jeg nok. Vi ses på lørdag.



Lexa lagde røret på og ønskede, hun var i stand til at beskytte sin lillesøster noget bedre… noget mere. Lidt på samme måde som Josh, der gerne ville beskytte sin tante. Men Clare var moden. Treogtres år gammel. Dani var umoden og af og til impulsiv og også oprørsk, selvom hun var enogtyve.

Lexas tanker vendte tilbage til Josh. Hans strålende, blå øjne og hans stærke hage stod tydeligt aftegnet i hendes hukommelse. Hvis tingene havde forholdt sig anderledes, ville hun måske have været interesseret i at lære ham lidt bedre at kende. Men der kunne ikke være tale om, at hun involverede sig med en mand.




2. kapitel

Mandag eftermiddag åbnede Lexa glasdøren og trådte in i The Toy Tank – Josh Flannigans forretning. Hun så sig omkring i den velorganiserede forretning og havde vanskeligt ved at se forbindelsen mellem den langhårede, ubarberede vandringsmand, hun havde mødt, og ejeren af denne succesfulde legetøjsforretning.
Clare havde fortalt hende, at Josh havde taget eksamen i forretningsledelse, havde arbejdet seks år i en forretningskæde og sparet alt, hvad han kunne, op. Og i en alder af otteogtyve havde han så haft nok til udbetalingen på denne bygning og havde åbnet The Toy Tank. Nu havde han to forretninger – en i Chambersburg og en i Harrisburg.
Lexa gik ned ad en gang, fyldt med udklædningstøj, og smilede. Ved en disk spurgte hun efter mr. Flannigan, og ekspedienten pegede ned mod et kontor bagest i forretningen.
Lexa gik ned imod det og følte det, som om hun var ved at opsøge løven i dens hule. Hun havde tænkt en hel del på Clare og hendes nevø og ønskede ikke at stå imellem dem.
Det var sandt, han havde altid været en del af Clares liv, men Clare var ved at ændre sit liv nu. Hvis bare han kunne acceptere det…
Lexa standsede med et sæt, da hun fik øje på ham gennem ruden. Hvilken forandring! Hans hår var velklippet, men dets tykke bølger nægtede at lade sig tæmme. Hans ansigt var nybarberet. Han havde været sexet i cowboybukser, men han var endnu mere sexet i sit nålestribede, marineblå jakkesæt. Den blå skjorte under jakken fik hans øjne til at virke endnu mere blå, da han så op og fik øje på hende.
Han så stadig mistænksom ud.
Døren til hans kontor stod åben. Hun trådte indenfor. – Hej, har du et par minutter?
Hans ansigtsudtryk var vagtsomt. – Bevares. Sæt dig.
Han satte sig på kanten af skrivebordet, mens hun satte sig i læderstolen i hjørnet.
– Clare ringede til mig her til morgen.
Han sukkede. – For at bede dig om at tale med mig.
– Ja, men jeg sagde til hende, at det her drejer sig om dig og hende.
Josh hævede brynene.
– Jeg vil ikke komme imellem jer.
– Men det har du jo allerede gjort. Dit navn dukker op i hver anden sætning.
Lexa flyttede sig lidt utilpas i stolen. – Vi er blevet venner.
– Hvorfor?
– Fordi… Hun kunne ikke fortælle ham, at hun betragtede Clare som den mor, hun havde mistet. Hendes stedmor havde kun været en meget dårlig erstatning. – Vi kom godt ud af det med hinanden lige fra første øjeblik.
Josh rejste sig og gik ind bag sit skrivebord. – Jeg undskylder min opførsel forleden. Jeg havde kørt hele dagen, og jeg havde glædet mig til at invitere Clare ud til middag. Da jeg fandt det kaos… Han trak på skulderen og smilede.

Det var et afvæbnende smil. Hun havde kendt mange mænd, som ikke var i stand til at undskylde. Hun slappede af og smilede tilbage. – Jeg er bange for, at jeg ikke var til særlig meget hjælp. Jeg er ked af, at jeg… blev så ivrig.
– Måske trængte jeg til at høre det, som du havde at sige. Jeg har virkelig kun hendes bedste i tankerne.
Lexa lænede sig frem og følte, at hun gjorde fremskridt. – Det ved jeg godt. Hun har fortalt mig, at du er mere som en søn end en nevø for hende.
Han trak sin kontorstol ud og satte sig bag sit skrivebord. – Og hvad mere har hun så fortalt dig?
En pludselig indskydelse fik Lexa til at sige: – Noget med, at hun overraskede dig i at nøgenbade med din veninde efter afslutningsballet i gymnasiet. Hvor vanskeligt det var at lære dig at overholde fartgrænserne. Hvordan du byttede to af hendes ældste sølvdollars for en frø…
– Hold op! bad han. – Ellers ender det med, at jeg sidder her og rødmer.
– Som om noget kan få dig til at rødme.
– Jeg kan da godt nævne et par ting, drillede han.
Hans vindende smil var i stand til at smelte Antarktis. Rynkerne om hans øjne, når han smilede, gjorde ham blot endnu mere charmerende. – Clare sagde, at du og hun var nået frem til en forståelse.
Han lagde hovedet på skrå. – Vi forstår hinanden perfekt. Hun fortalte mig, hvad hun har tænkt sig at gøre, og jeg gav hende min unødvendige godkendelse, fordi hun vil gøre det under alle omstændigheder. Hvis du ikke skulle have lagt mærke til det, så er hun en meget stædig kvinde.
– Jeg gad vide, om det er noget, der ligger til familien?
Han smilede. – Nå, det har du lagt mærke til?

Ingen mands smil havde nogen sinde før fået hende til at føle sig så… så urolig. Hun satte sig lidt mere rank op i stolen og kom frem med grunden til sit besøg. – Der er møde i pensionistcentret i aften. Jeg tænkte, at du måske havde lyst til at gå med og se, hvad der foregår. Jeg er også sikker på, at Clare gerne vil præsentere dig for sine venner.
Josh så lidt underligt på Lexa, som om han ikke rigtig kunne finde ud af hende. – Hvad tid?
– Klokken syv.
– Jeg skal nok være der.
Hans blå blik var for gennemborende. Og hun havde mere arbejde på sit kontor, end hun brød sig om at tænke på. Hun rejste sig. – Godt, så ses vi der.
Josh nikkede.
Da Lexa var gået, lænede Josh sig tilbage i stolen og lagde fødderne op på bordet. Han havde ikke fået ret meget søvn natten før, fordi han havde ligget og tænkt på Clare og spekuleret på, hvad han skulle stille op med ms. Kittredges indflydelse. Hun virkede så fandens… oprigtig. Josh så ind i forretningen og så toppen af hendes blonde hoved på vej ned gennem gangen.
Han havde talt med sin advokat her til morgen. Og med ejendomsmægleren. Clare ville miste penge, hvis hun sprang fra nu. Josh havde sagt noget om, at han gerne ville kigge på huset selv efter lukketid med en vurderingsmand, han kendte, så han kunne finde ud af, om det var en sund investering.
Og hvad Alexandra Kittredge angik, så var der kun én måde at finde ud af hendes motiver på. Han ville gå med til det møde i aften, og så ville han lære hende noget bedre at kende. Hvis hun var oprigtig og virkelig var Clares veninde, så ville han gerne finde ud af, hvor meget indflydelse, hun havde på hans tante, og hvad enten det var godt eller ej. Han havde negligeret sin tante det sidste års tid. Det måtte han holde op med.
Det skyldte han sin tante. Uden Clare ville han være endt på et børnehjem eller på gaden. Han skyldte hende virkelig meget, og han ville beskytte hende, hvad enten hun brød sig om det eller ej. Hvad enten Alexandra Kittredge brød sig om det eller ej.

Lexa åbnede sit bagagerum, da Josh kom hen imod hende på parkeringspladsen ved pensionistcentret. Han måtte have stået og ventet på hende.
– Clare fortalte mig, at du havde nogle kasser, som skulle bæres ind. Han tog to kasser i hendes bagagerum og stillede den ene oven på den anden, så han kunne bære begge to samtidig.
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